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Resumen 

 
Maged Talaat Mohamed Ahmed El Gebaly. Texto y contexto en 

la interpretación del sentido en la traducción de  Doña Bárbara de 

Rómulo Gallegos y El canto de la gallina de Ramón Solís del español 

al árabe. Tesis de doctorado. Universidad de Ain Shams. Facultad de 

Al Alsun.2011. 

 

Se trata de un estudio de los procesos de interpretación del 

traductor  Prof. Dr. Mahmoud Ali Makki de las dos novelas: Doña 

Bárbara de Rómulo Gallegos y El canto de la gallina de Ramón Solís. 

Rastreamos en el texto traducido las intervenciones hermenéuticas del 

traductor a través del análisis de unidades del texto traducido, de los 

desafíos de la traducción de los léxicos culturales locales y las técnicas 

y estrategias del traductor para resolver estos problemas. También 

reflexionamos sobre la intertextualidad cultural en la traducción a 

través del análisis de las historias discursivas del contexto venezolano 

de Doña Bárbara y el andaluz de El Canto de la gallina de Ramón 

Solís y el contexto histórico egipcio del traductor. El análisis de estas 

traducciones ofrece también una visión general para evaluar los 

procesos hermenéuticos de estos textos y su contexto cultural y para 

entender el proceso de domesticación de estas novelas.  

Palabras clave: Doña Bárbara, El canto de la gallina, 

traducción árabe, contexto, interpretación, domesticación. 
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Abstract 

 

This study analyzes the interpretation process of the translator 

Prof. Dr. Mahmoud Ali Makki in the Arabic translation of Doña 

Bárbara by Romulo Gallegos and El canto de la gallina, by Ramón 

Solís.  We trace in the translated text the hermeneutic interventions by 

examining the process of translating certain units, the techniques and 

the methods of the translator to resolve the problems in the translation 

of local cultural lexicons. Also we study the cultural intertextuality in 

translation through the analysis of the historical Venezuelan context of 

Doña Barbara and the historical Andalusian context of El canto de la 

gallina and the historical Egyptian context of the translator. The 

analysis of these translations offers an overview to assess the processes 

of interpretation of the text and its intercultural context to understand 

the process of domestication of these novels.  

Keywords: Doña Barbara, El canto de la gallina, Arabic 

translation, context, interpretation, domestication 
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Resumen extendido 

 

Esta investigación surge de nuestro interés por la temática de la 

hermenéutica del traductor y sus implicaciones para los contactos 

interculturales en la traducción. Teóricamente, este estudio pertenece a 

uno de los campos más recientes de la traductología que es la 

hermenéutica del traductor. En otras palabras, se trata de una 

investigación que se preocupa por las técnicas de interpretación del 

traductor.  

 

Según Williams & Chesterman
1
 (2002), los estudios de la 

traducción investigan tres momentos del proceso traductor: antes, 

durante y después de la traducción. En términos semióticos, podemos 

distinguir estas tres fases de la siguiente manera:  

1. Hermenéutica del traductor o semántica de las 

unidades del texto traducido: Lecturas,  interpretación y 

comprensión. 

2. Retórica del traductor o estilística del discurso 

traducido: Recreación y reexpresión en la reescritura y en la 

revisión.  

3. Sociología del traductor o pragmática de la 

traducción: Publicación de la traducción y su recepción. 

 

                                            
1
 WILLIAMS, Jenny and ANDREW, Chesterman. The Map. A beginner's guide to 

doing research in translation studies. Manchester: St Jerome Publishing, 2002 
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En 1975 George Steiner
2
 postuló cuatro fases del movimiento 

hermenéutico del traductor: 

1. Confianza inicial del traductor en el texto. 

2. Descifrar y comprender el lenguaje del texto.  

3. Apropiación e incorporación del sentido del texto fuente en la 

cultura meta.  

4. Arreglar cualquier posible desequilibrio entre el sentido del 

texto fuente y el texto traducido mediante la compensación de 

algunos componentes.  

  

 

En nuestro estudio proponemos un modelo para la 

identificación de esta hermenéutica del traductor en el texto traducido. 

En este modelo, alimentado por las discusiones teóricas desarrolladas a 

lo largo de nuestra investigación, la interpretación del traductor está 

relacionada con la posición geopolítica, ética e ideológica. Esta 

posición bebe de dos contextos: el de la formación de la cosmovisión 

del traductor y el del texto original. Esta hermenéutica se manifiesta en 

el texto traducido a través de ciertos indicadores como prólogo, nota 

del traductor, problemas, técnicas, equivalencias, adaptaciones, 

desviaciones, tendencias en la traducción e intertextos culturales. 

 

Las traducciones realizadas por  el Doctor Makki, y que 

analizamos aquí, comparten una serie de rasgos comunes, tanto a nivel 

más amplio de los criterios de selección, -como por ejemplo el claro 

interés intercultural y de promoción de las buenas relaciones entre 

universos tan diversos como el árabe egipcio, el español andaluz y la 

                                            
2
 STEINER, George. After Babel, Oxford, Oxford University Press, 1975. 
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América latina-, cuanto en el área más técnica de la traducción, donde 

vemos una enorme frecuencia de recursos que pueden ser interpretados 

en el mismo sentido intercultural. 

 

En coherencia con lo anterior, consideramos acertado nuestro 

presupuesto de que la relación entre el texto literario y el contexto 

sociocultural en la comprensión del lector-traductor es interpretativa e 

interactiva, de carácter social e intercultural, y que esta relación puede 

ser inferida a partir de las huellas que dejan la selección y combinación 

de estrategias lingüísticas (o traductológicas) en el proceso de la 

traducción (Venuti, 1992, 1995). 

 

Para conseguirlo, por un lado, definimos como operaciones 

textuales y discursivas ciertos indicadores en la traducción de la 

hermenéutica del traductor como el contexto del texto original, el 

prólogo y el contexto de la traducción y la formación del traductor, los 

problemas, las técnicas, las equivalencias, las adaptaciones, los 

desviaciones, las equivocaciones,  las tendencias generales y la 

intertextualidad cultural. Por otro lado, estas intervenciones del 

traductor revelan su método, su posición geopolítica, ideológica y ética 

y su papel en la conservación o la innovación de ciertos conceptos y 

valores culturales y en el diálogo intercultural entre su contexto y el 

contexto del autor. 

 

Así pues, en el nivel técnico del proceso traductológico, 

tenemos, entre otros rasgos generales de las traducciones analizadas, 

que el texto traducido es más explícito que el original y constatamos 

que el traductor tiende a tener un lenguaje más homogéneo,  


